REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

William H. Alkice, Lamotrek Atoll and Inter-island Sociveconomic Ties (Illinois
Studies in Anthropology, 5), Urbana and London, 1965. 4 to. 180 pp.

It sometimes happens, as in the case of Gregory Bateson's Nauven, that the im-
portance of a monograph by a social anthropologist is at first not {or perhaps never)
fully recognised because of its title. There is a risk that the work under review may
suffer the same fate, Under a pedestrian title hides a first-class piece of field reperting.

‘The author spent fifteen months engaged in a study of Lamotrek, a remote speck
of 154 acres of land, inhabited by some 200 people in the Western Carolines. The
meagre natural resources of these atolls, their isolation and their exposure to frequent
typhoons offer a formidable challenge to human courage, endurance and ingenuity.
That this challenge is met, and met successfully, is shown in Dr. Alkire's monograph.

After a brief survey of ecology and habitat we are presented with a full and
carefully reasoned and presented description of kinship and political organisation. Next
come two chapters on religion and economic activities. A discussion of Lamotrek's
communications with other atolls and of social and econcmic ties then follows.

There was a tine when social anthropologists endeavoured to find a natural lirnit
to the scope of their field-work by choosing for their study sacieties which for cultural
or geographical reasons had few, or at any rate, non-significant, relations with their
neighbours. Remote as the atolls of the Carolines are from one another, Alkire stresses
by contrast how important their interrelationship must always have been, and still is,
and the reasons why. First, a typhoon may devastate one atoll and leave the next
practically unharmed. [n order to survive each island population must be abie to count
on reciprocal aid in times of disaster. Secondly, natural resources and products differ in
detail from one atoll to the next, and to maintain life and culture above bare subsistence
level there must be a regular exchange of commodities. Thirdly, with small populations,
disease and natural casuaities, it is difficult to ensure the continued existence of matri-
lineal clans (both chiefly and non-chiefly) and sub-clans, and it is even meore difficult
to ensure that there is at all times a wide enough choice of marriage partners within
the permitted degrees of rank and within the limitations imposed by exogamy. More-
over land resources are so small that any kind of imbalance must be redressed as soon
as possible. If a kingroup has more land than it needs, or if it actuzlly dies out, there
must be 2 way of making that surplus land available to other kingroups which have
meore members than they can support.

As the Lamotrek clans are also represented on other atolls, adjustments can be
made by the movement of individuals from one island to another, by adoption, by the
transfer of rights in land (either temporarily or quasi-permanently) from ane kingroup
to another, or in other ways. The fact that both the islands and the clans are suberdin-
ated one to another in terms of relative rank and prestige leaves room for many other
details of adjustment.

The division of Lamotrek into three districts for some purposes and two districts
for others offers an interesting comparison with the geographical division of Tikepia
described by Raymond Firth.

‘Within the scope of this review it is unfortunately not possible to discuss 2 number
of suggestive arguments put forward by the author which may be of more than local
relevance, such for exarmple as the neat examples of ethno-anatomy and ethno-navigation
on pages 124—127.
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survey of rural northern China (Chigokn noson Ranki chisa P BHETHEE
§ vols., Tokyo, 19352-8). o

There are almost 100 pages of photographs of the original documents, and any
schalar wishing to gain a really detailed understanding of everyday official procedure
connected with land tenure should be able to find a wealth of material collected here.

The last part of the book gives a brief historical backgreund outlining the history
of the colonization and bringing into cultivation of Manchuria during the late Ming
and Ch'ing periods, and the gradual relaxation by the Ching government of its tradi-
tional policy of prehibiting settlement by Chinese in southern Manchuria. The auther
shows how the varying circumstances under which colonization went on led by the
nineteenth century to extremely diverse and complex systems of tenancy and owner-

10

e To round off the volume there is the record of a discussion of the subject matter
of this book, and of the research programme of the SMRC, held in 1957 berween the
author and a group of scholars including the legal specialists Niida Noboru and Fuku-
shima Masao, Ubukata Naokichi of the Chigoku kenkyljo, the historian Hatada
Takashi, and several others. Such reports of discussions with eminent scholars have
been populat in Japan since the tape-recorder made the preservation of trivial conver-
sation fatally easy. This discussion, however, sticks to the point, and the interlocutors

- elicited not only a great deal of interesting reminiscence and information from Mr.

Amagai, but also many interesting expressions of opinion which some future historian
of the Japanese regime in Manchuria may find interesting and revealing.

D. C. TwiTCHETT

Malaysia: Selected Historical Readings. Compiled by John Bastin and Rebin W.
Winks. xiv+48s pp. Maps, bibliography. Cxford University Press, 1966.
£4 105 od.

Malaysia and its Neighbours. By J. M. Gullick. xiii+ 194 pp. Map, appendixes,
bibliography. Routledge and Kegan Paul, 1967. Hard cover 235; paper covers

125. 6d.

These two volumes concerning Malaysia have in common a number of charac-
teristics. Both are essentially anthologies, collections of readings, both have been
compiled by scholars well established in Malaysian studies; and both are intended
primarily for school and university use. _

Dr. Bastin and Professor Winks have constructed their book to cover the history
of Malaysia (including Brunei and Singapore) from the founding of Malacca to the
secession of Singapore; the greater weight of their attention falling on the modern
period. To this end they have dipped liberally into the standard literature for more than
one hundred extracts from sources as diverse as the Sefarak Melayu, the Siratts Times,
Sir Richard Winstedt's History, and the Journal of the South Seas Society. They have
attempted to be comprehensive in their coverage and to impart to their book an “or-
ganic'’ unity; and, on the whole, they have been successful. By virtue of judicicus
selection and careful organization the volume does stand as a whole, in a form which
will make it useful for teaching purposes. There is little about this beautifully produced
volume, however, which serves to advance the study of Malaysian history: it constitutes
an exceedingly =ble elaberation on the conventional mede of presenting Malaysian
history to the student; but it makes no attempt to modify that framework in any orig-
inal fashion.

Mr. Gullick’s Malaysia and its Neighbours is the first volume in “The World
Studies Series” edited by James Henderson, which is intended expressly for students
in sixth forms, colleges of education and universities. [t is a tightly organized collection
of documents bearing upon a single theme which is somewhat more restricted than the
title would indicate: the formation of Malaysia and attendant developments between
1961 and 1965. The documents are well chosen and represencative of divergent positions;
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writes Mr Bloom, “is that name, Amida, sounded forth by the Buddhas of the universe
in accordance with the Seventeenth Vow. It is the true cause of salvation as it myster-
jously arouses faith in senticnt beings when they hear it and become aware that it
embedies Amida Buddha's compassionate intention to save all beings. Conceived in
this manner, the name of Amida is no longer the merely vocal element in the practice
of recitation, but it is the mysterious activity of Amida Buddha within the minds of
men.”’

It was Shinran's overriding concern for the migeries and helplessness of the
cornmmon man, we are told, which prompted him te preach this easy path to salvation.

But what, one naturally asks, becomes of those who by accident or contrary conviction
faith in Amida's grace, or even a single repetition of his

never arrive at the required
na tradition

name? Are they consigned to rebirth in the realms which previous Mahaya
had reserved for those who fell short — hell, the world of hungry ghosts, the world of

beasts?
That Shinran’s vision of salvation was a truly universal one can be seen in Mr
Bloom’s chapter 8. Here we learn that the worst that can become of any man, however

reprobate or ignorant, is that he incurs an ‘inferior birth’ in a quarter of the Pure Land
whence it will take him rather longer than the truly faithful to achieve final nirvana.
Gone sre the eschatological terrors of kalpas in the various hot or cold hells which
rendered previous Buddhist doctrine so comfortless to the common man.

Mr Bloom is obviously well versed in Christian theology and it would have been
interesting to have had from him a chapter or appendix comparing Shinran’s doctrine
of grace with that of St Augustine. From the same basic premises - the essential sinful-
ness of man and his consequent complete dependence on divine grace for salvation - the
Christian and Buddhist paths diverge widely. From Mr Bloom's study it is not difficult
to see that the more compassionate and mercifui of the two was the Buddhist.

Shinran’s religion of Pure Grace is perhaps difficuit to comprehend properly by
anyone who is not a naturally devotional type. Mr Bloom’s study will make his thought
mare accessible to the athers. It should be welcomed by all concerned with Buddhism

and with Japanese religious history.
CaRMEN BLACKER

blican China, Howard L. Boorman (Ed)), Richard

fet alit]: Vol 1 (AI-CH'U), wv, 479 pp. (with a map
Columbia

Biographical Dictionary of Repu
Howard (Associate Ed.)
and an Index of Biographical Reference Works). New Yerk and London,

University Press, 1967.

The publication of this first of five volumes is 2 major event in modern Chinese
seudies. When the work is complete, it will provide biographies of some foo prominent
Chinese of the “republican’ period (1911-40) and will surely become as important
and indispensable a work of reference as its distinguished model and predecessor,
Arthur Hummel's Eminent Chinese of the Ching Period. Like Hummel’s work this one
will owe a great deal to its editor who conceived the project, persuaded the Ford
Foundation to finance it, has supervised and directed it at Colurnbia since 1935 and
has not enly edited it but apparently rewritten each of its entries.

It is ctear from the volume under review that the work relies to some excent on
unpublished material—on what might be termed live sources. In his introduction the
editor reveals that some of his contributors knew the subject of their biography quite
welt and often incorporated in their articles personal information and experience. It is
partly for this reason that the articles remain anonymous. Omne assumes that the con-
tributors and the editor sought other such source material for the biographies of per-
sons still known—either intimately or at some remove—to a large number of people,

sorme of whom were active participants in the events described and have now retired and
were thus able to talk and write without the pressure and ensuing bias of day-to-day
events. It is in the apposite use that has been made of these sources and in the sifting
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Chu, the meteorologist. Amoag the painters thece are biographies of both Ch'i Pai-shih
and Chang Ta-ch'ien though it is somewhat puzzling to see the latter referred to as a
dilettante. Banking and economics are represented amongst others by Chang Kai-ngau,
for a long time director and governor of the Bank of China, K. P. Ch'en—{founder in 1915
of the Shanghai Commercial and Savings Bank and later of its successoer, the Shanghai
Commercial Bank—, Chou Tso-min, director of the Kincheng Banking Coporation,
and Chi Ch'ao-ting, whe was influential both as an academic and as a practical econo-
mist. But it did not prove possible in these biographies to give more than a very
sketchy account of China’s main economic and banking problems during the period.
Nor do we learn a great deal about Chinese films from the biography of the playwright

and film director Chang Chiin-hsiang.

A sustained effort appears to have been made to establish the educational back-

ground both in China and abroad of the persons described. Whilst this ray appear to
throw an occasional article somewhat out of balance, the curnulative effect is interesting,
for these were people who grew up in a period of transition—nowhere more apparent
than in the field of education. Many of them began their education in traditional
schools and then made considerable efforts 1o obtain 2 modern schooling first in China
and then abroad. In this period in particular, China's indebtedness to Japan for further
education both civil and military is very apparent. One might argue that inclusion in the
biographies which comprise this work is a mark that the subject belongs to a Chinese
establishment, and a detailed analysis of the educational background of its members
should prove to be most revealing. [t is interesting to note how closely interwoven are
the stories of many of the subjects of the biographies. Cross references take the reader
with ease from one biography to another, often irrespective of political affiliations. It is
remarkable, too, as far as one can judge from this first volume, how few are the gaps left
by the editor’s choice of 2 mere 60c persons.

One could wish, however, that the cross references were a little more regular. In
the absence of an index of names—presumably a part of the final volume—it is often

not possible to tell whether a given name has been included or not. It is a source of some
regret, too, that no Chinese characters are given in the body of an article, only the
characters for the subject’s names. For titles of books and periodicals the English
transtation of their romanization generally identifies which characters are intended,
but this is not possible for the names of persons, and for institutions and organizations a
translation together with a romanization is not always altogether adequate. [t may prove

possible in the final volume to add a character index of all such names. One would also
hope that future volumes will identify by date and courtesy name any person mentioned
who does not have a biography. Inthe volume under consideration this is done for some
but by no means all the persons referred to in the text. The editor tells us that the names
included in the dictionary were selected from broad subject categories. It would be most
heipful if this were to be made explicit by providing an index of names under subject
headings.

In a large work of this
staff of 16 it is inevitable that ¢
although the rewriting of contribut
sense of unity. Generally speaking,

kind with some 7g contributors in addition to an editorial
here should be some unevenness in the contributions,
ions by the editor have given the work a strong
the portraits of communist subjects appear to be
more vivid, more cohesive and less inhibited than those of nationalists. This is perhaps
sot unnatural. Communist China’s isolation makes one view her leaders from a distance
and gives the writer a certain sense of detachment. The nationalist subject or his rela-
tives, on the other hand, may live in the United States or may appear there at almost any
time. T'his must to some extent have inhibited the biographers.

M. Boorman's labours and those of his staff over the last twelve years have been
very much worth while. Any one with an interest in modern China will be deeply

indebted to them.
H. F. StMoN
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Hsich, Chao Chib-chien o o CoF, iy Wen Cheng-ming, Chin Nung Cheng
wers outstanding in seal-’ and Wu Chiin-ch’ing. Others, less celebrated as p:aint:ng
Ching, Husng T W it carving, as, for‘exampie. Wen P'eng, Kao Feng-han T'm'
frat mus.t et m-tsl.a:, Chao Chih-ch’en, and Wy Ta-cheng. The stuld m’g
theit omy ey spedm: seals of all these men, who, it may be presumed allowedeml ;
seals that thos oF othersnshm lsppear on pictures and seal-albums. It is’ against :}:n_}’
but the tmreerde b s O: d be measured ; for the inferior seal is invariably sus o
The earlier seals inn:;is rtl)(:);i?e st? -Y i -
certain ot . » of Yian and the earlier Ming,
e St e o o e o
change of style to the Wan-{j period, 13 e whennation’, Mr. Wang dates this
were mod | 1 15731619, when 'seals with t
s : tt}(:ed;f::ll; f:gm emi:h other considerably in design’ (xiv), T}l:: j;n\;eﬁil:: somne
1573) (Noo. 16r vee) e:;lse ﬁx;zs. _Thus in th_e fifteen examples from Wen Peng (rsmgf
later stylos are lsaid ;o e ;ee Important innovator in artists’ seals, from whor:gnll
essentizily similar in desi ef&ndljl denvec'i, seals with the same characters are still
Chin (15o1o1583) (Nos gns < n the thirty-three seals of his younger brother Wl
greater uniforinity. Bus . fI h’ 18a), who was more bound by tradition, there is t
iy anorher. Do CI" tl de Ifour seals of the seventeenth century carv:er Ch'e ge;
style. And oo workg- f{Vc: mnovaror, the three with his name are quite diﬂe:eg t in
and Ting Ching (ragsﬁfveslgc(hNIater masters as Kao Feng-han (1683-1743) (No 2::;;
Charasc_ters o g.Isl ) 0. 3}, variety seems to be the rule both ir the sha;pe of
imtilar}
Yiangien (:r,zazl-mng the'.seventy-four seals of so fastidious a collector Hsi
525-1590) (Nos.LIIT; 324a), the names Tzu-ching and Mo-zl‘isn ui)u:lré%

Whlch hl;‘. Wwas also Wn i i [ b fo tt th:rty-live 315 [!.e
Is kno , fecur in much the same m. Bu he ] 1= f
of 1

Iater CO“EC or an Ch £ -
. ung-k 3
. 1 | : uang (162 [692) {Lqﬂs 26?. 2613} show greater var I"et} :

Chou Lisng s (s Iaéni-}sh;ng-wai-shm are in different styles. And the collector
twelve seals with his varioug nafne:’ixxu),' ) Pl";':lminem But the whole qeeriaed
eve n a variety of designs. i
tylis TI‘E:hi;?rii{ and development still awaits further i::riestiBg];:i;}: hole Question of
uctory essays by Dr. C :
ot - Lontag 2nd Mr, Wang embod
ty years of study on the subject. Mr. Wang’s positioi as out[iflctclij?nrﬁi: li::s o
ay
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in English and his Chinese Preface remains the same as that in his article in Ta-fu
rsa-chih, Vol. 15 (1957), pp. 45-7. Apart from the rather large guestion of style
already mentioned, certain other topics require detailed discussion, e.g., the relative
impartance of seals on pictures and seals in colophons, ot the numercus similar seals
of Shen Chou. It is to be hoped that Mr. Wang himself will find time to elucidate these
in further articles now that he and Dr. Contag have made available to all again the

material for such discussion in this enlarged edition of their book.
H. C. CHang

Gerhard Doerfer, Tiirkische Lehnworter im Tadschikischen (Abhandlungen fiir die
Kunde des Morgenlandes, XXXVII, 3), 101 pp. Wiesbaden, 1967. 20 DM.

Tajik, the official language of the Soviet Republic of Tajikistan, like Persian, the
official language of Persia, is 2 lineal descendant of Classical Persian, which was the
official written language of an area which, when the mediaeval Persian Empire was at
its greatest extent, included several provinces far to the north and east of the boundaries
of modern Persia. It was, however, the native spoken language of a rather smaller area,
This spoken language, *Modern Persian'' (as opposed to the Middle Persian of the
Sassanian Empire, not in the sense of contemnporary Persian) was no doubt made up of
several dialects, but the differences between them were small and untl the Arab
invasion from the south in the 7th century A.D. they did not contain many foreign
vocabulary elements., The Arab invasion brought a number of Arabic words into the
language, particularly the technical terms of Islam and of government administration,
and the invasions from the east by Turks of various kinds from the 7th century on-
wards added further foreign elernents. As a result of these invasions too the Tajik
speakers of what is now Tajikistan and northern Afghanistan were cut off by a solid
belt of Turkish speakers from their kinsmen in Persia, and since then the two languages,
Tajik and Persian, have pursued rather different courses. In particular the language of
the Thajiks has suffered a mass invasion from the language of their Turkish speaking
neighbours, the Uzbeks, and of course in recent years from Russian.
For a number of years Dr. Doerfer, the author of the book under review, has
devoted himself to the study of the Turkish and Mongolian elements in the Classical
Persian of a wide selection of texts written between about AB). 1000 and 1700. The
results of these researches are now appearing in his Tiirkische und Mongolische Elemente
im Neupersischen of which three volumes have now appeared: [. Mongolische Elemente,
1963 11. Tlrkische Elemente, alif bis td, 1965; L Tiirkische Elemente, gim bis kdf,
1964, The fourth and final volume is promised for 1968, The work, which is destined
to remain for many years the main authority on this subject, is on a grand scale, The
&rst three volumes contain nearly 2,000 pages and list just over 1,700 loan words. By com-
parison the present work isa much more modest affair and more highly concentrated, just
over 4o pages containing 527 loan words, about 30 pages of discussion 2nd 20 of index.
It is, in fact, Dr. Doerfer's second venture in the field of Tajik philology. In his
article, Zur Verwandschaft der Altaischen Sprachen, Indogermanische Forschungen,
Band 71, Heft 1/2, 1966, he included 2 hrief but penetrating study of the influence of
Uzbek on the phonetics, morphology, syntax and vocabulary of Tajik and in particular
the northern dialects, and pointed out that this influence had been so profound that if
we did not know the past history of the Two languages and that they were completely
unconnected genetically, it would be Jifficult to resist the conclusion that they must be
fairly distant members of the same family. This study was primarily intended as a
cautionary tale for those scholars who use similar arguments to support the theory that
the Turkish, Mongclhian and Tungus languages are genetically related. In the present
volume the relztionship between the two languages is studied on a broader scale for its
own sake, and not as a contribution to the Altaic controversy, but the lesson is still the
same. [t is primarily a study of certain north Tajik dialects, based mainly on the works
of the Soviet scholar V. 5. Rastorgueva, not of the official written Tajik language, the
latest dictionary of which contains some 40,000 words. Spoken dialects are notoriously
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E::::je; ;l;a:h?;rgttin languages, and Rastorgueva's studies relate only to about 2,000
ords, about 500, or 25%, are supposedly Uzbek ! :
dictionary there are oal but the pranoreea In the official
y about 700 such words, but the i
: 4 ; . proportion, less th 9
“oulg gf Foul]'s& .be a good deal bxggcr if the Russian lean words were left out of a::?:ut;::,
word n:fw:lshy in a language with as long and complicated a history as Thjik, loa .
words ust have entered the language at different dates, and Dr. Doerfer ident; .
our “'layers'’; ' . rier identifies
coma(lt) Iqan words :\rhich g0 back to the period when an ancestor of Tajik was
(c) Tﬂth a pre-Uzbek Turkish language, conventionally called Chagatay; "
( ;) loan worc:iss taken from the next Turkish layer, archaic Uzbek I
oan words taken from a later Uzbek langu ini '
) t
from more westerly dialects, Kipchak and the likt:;g e contamng W‘:—'fds borrowed
Ef!.})lewoﬁds taken from an Uzbek layer containing Mongolian loanwords.
seemn 8 re is a great deal of knowledg; and expertise behind this classification, but it
et otherrleas; gcilr; gthe uustateddassumptmn that all the foreign relations between Tajik
es were conducted through Turkish diatects, Thi i
to me to be unjustified. The ancestors ji in direct contaet with spotin
. of the Tajiks were in direct contact with speal
;f ]s:::;];l ::‘}:{:c,];nguggez bzsf'es the Turkish ones, and Tajikistan today. althziglfz:
ed by Uzbekistan, has a long common fronti ith i
where Turkish dialects are s inori e population. o
poken only by a minority of the i :
L K / population, and
Ssgi]:ttalk I(n;aman (but not specifically _Perstan} dialects of one sort or another, Onmtﬁz:
1932 ] I:le:i-.l e::r:i);ar Jar:amg, er the Distribution of Turk tribes in Afghanistan, Lund
. : cumstances it seems only reasonable to sup i
° 5 O pose that a good
:(i):lh‘;rltzrklsh loan words reached Tajikistan direct from across the Afghfm boTcT::
_ uWha_ni Uzbek mntervention. For example it seems to me certain that No. :76,
deﬁv;d f::mh:[ei l:(};e iam_ekl;:_e:mng as tl:le English (Ican) word kedgeres and, like it, is
! ndustanu =acari, came direct from Afghanistan znd not vig s I-c‘
ifirgz_?e!c, in which admittedly the word also occurs. Similasrly No. 204 mué’.-:’:’esl?is:'r‘s
oot 1 [:;1 fnitial m- and no nasal later in the word, cannot possibly be Turkish by ori u':
i; (])st certainly came over the border from Afghanistan. §
No It also seems to me 1mprobab[g that Russian words with a Turkish suffix like
suﬂ;u; 91 magazinéi and 200 nlzdﬁﬂ&fz were borrowed ready made from Uzbek, The
sur thmusf have been a Turkish ;lement incorporated in Tajik for a very long time
T;rc 18 no reason for supposing that the words were not home-made. ’
diffory : maxr}dbulkl of non'-Turklsh loan words in the list is Mongolian and here rather
oifter cv::cmsll erations arise. VV_hen the Mongols moved west, their vocabulary pene-
ned < 1y language with which they came into contact. For example, so far as
YN tft p ); ol: ;ooméenl'l_eil,dm tge Sanglakh., the best dictionary of the language, cut of
y , rds histed and translated not less than 350 are M li ,
which had become so firmly i i S bt the 18t cemtuy Brcrs
y imbedded in the language that the r8th-cen i
¢ 1 n : tury Pe
:‘it:x;r. ';‘ hcapable philologist, did not identify more than about 100 as Mongrgliianrls;:z
il ;‘:’e ere was an equally massive penetration of Persian; Dr. Doerfer’s major work
- r~4?‘c‘| dsuch loan wor’clis. It_seejms to me more reasonable to suppose that words like
O[£ﬂ3gg col ““desert, steppe ‘(Whl.(:h incidentally Dr. Doerfer did not spot as being Mon-
g %‘h Y origin} reached Ta]Lk_ via Classical Persian than that it came through Uzbek
2o o 1:].: ;t sz:nlﬂ:.,s iau-ly ;:i;ta:: that the figure of 527 Turkish loan words, representi;'lg
A vocabulary studied, is too high, it i i
genera] thesis s el g e 18 to igh, but it is not very much too high and the

GEerARD Crauson

John de Francis, Beginm ; ii
 Beginming Chinese Reader. oxxii, 100. . 2 vols, N
and London; Yale University Press, 1966. 82.75; 185 zdpsa;:h v‘;{;ug;ne.ew Haven

Chi Since the publica_tion of Professor de Francis’ Beginning Chinese and Intermediate
then:ese ;hey have guickly gstablished themgelves as the best available text-books for
eaching of spoken Chinese and are now widely used also in universities in this
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country. The character texts of these bocks, though adequate for an introduction to
the script, were not, however, ideal for this purpose on: their own, since the material was
organized to give the student fluency in speaking, which dernands different priorities,

The new series of Readers, of which this is the first to appear, looks like supplying

just what is wanted. [t begins sensibly by introducing some of the rmore common
radicals during the first few lessens, New characters are accompanied by compounds
in which they figure, a most important factor in the ability to read with fluency. The
new words are drilled systematically, an exercise which must have required great
ingenuity to devise. [t is quite a feat to have produced a text-book of a thousand pages
to drill the use of only four-hundred characters. Some students may find the exercises
more than abundant, but the author has organized the material so cleverly that certain
parts can safely be skipped by those with different needs, The student is from the
beginning familiarized with both the written and printed farms of the characters and
there are supplementary lessons on simplified forms. There are charts on stroke order,
for the comparison of Sung and Ming type-faces, regular and simplified characters, and
variant forms. The only extra help that might usefully have been given is a list of the
radicals and their meanings, and to have introduced various characters with identical
phonetics at the same time at the earlier stages, as the beginner can more easily fearn
characters like %, 3, and M than three unrelated graphs.

This very carefully thought-out text-book, published at a most reasonable price,
will earn the gratitude of students of Chinese who will now be waiting impatiently for
the Intermediate and Advanced Chinese Readers,

G. Weys

Clifford Geertz, The Social History of an Indonesian Town, 217 pp. Index. M.LT.
Press, 1965. 57s.

As set out in the Introduction, this work represents an sttempt “‘to trace the
social history of a single Javanese town from about the middle of the nineteenth
century, when it was founded, to the middle of the twentieth”, when during 1952—4 a
team of American sociologists settled down there for a detailed research project. The
town selected for this purpose was Modjokuta, the regional capital of a district and
subdistrict of that name, situated about a hundred miles southwest of Surabaya. [t is,
in fact, a “mini-history”, limited to a provincial town during only one century. The
obvicus advantage of such limitations is that it enables the author to arrive at an
extremely detailed account from which it is possible to study the interaction between
the different factors determining the growth of the settlement. On the other hand, it
must be admitted that such a limited study carries little weight by itself. [t may be-
come interesting for the student of Asian history and politics only if there is reason te
believe that the recent history of Modjokuto is somehow significant, for instance
because it reflects wider issues or because it is characteristic of developments mn 4
wider area. The author gives us no indication that this is indeed the case.

_In view of the great importance attached to ecological facters it is surprising that
no detailed map of the region is provided. The geographical indications {ack precision,
and few among the readers will have detailed regional maps at their disposal from which
they may get an impression of the situation of the town in relation to mountains and
rivers, as well as the road system connecting it with other settlements. A land-use map
is mentioned (p. 15) but not reproduced. Also photographs, in particular aerial views,
which could have given some idea of the kind of country in which the town is situated,
are strangely lacking.

The book is very vague about the early history of the town. It is stated that
Modjokuto was founded in the middle of the nineteenth century, presumably as a
consequence of “large-scale migration of central Javanese from the isiand’s heartland
eastward”’, due to the Java war and the Culture Systern. One would like to know on
what kind of evidence this statement is based. As a matter of fact, the area under dis-
cussion belongs to the Brantas valley, parts of which were brought under cultivation
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{with elaborate irrigation works) in the beginning of the eighth century A.D

earlier. The town itself may be new but , i mot

the area in which it is si
carier. The t the i ich it is situated has
e mthc:rusand years under cultivation. It is therefore likely that mo::‘.ee? for
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b demﬂe(éften keenly observed descriptions of the contemporary scene; in:‘r partlin e
o Qeralled ;crt.'ﬁunt of a vllllalge echtxon (pp. 153—202). Only future dt:veal}oprmf:m:a;cu]ar
o b whet t1'h e author 1s right in concluding that the town “seemed well on its i
ind dg e‘sort of social miscreation the world is likely to see many more of | e
anead - a ‘permanently transitional’ society.” ot in the
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J. G. pe Caspanis

Chaunce GGOdrlCh A P ¥ = yiig-
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« ce::il:: Zz-izzu:; olf the :ell-knm;m Pocket Dictionary by Ch. Goodrich (1836-192 5)
elcomed not oniy by the many students of Chi i

present reviewer, for vears carried an i i rditio e erarry ke the
A v carlier slimmer edition of it it i i
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W. Simox
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appear in the future, it is unlikely that we shall be able to improve on what we have
got. The time has probably now come when obstinately obscure passages, where they
are not so merely because of the inadequate knowledge of the reader, may be con-
sidered definitely corrupt, and textual emendation is probably now permissibie, which
was certainly not the case less than twenty years ago when Schmidt's good, but by no
means perfect, text was a unscnm.

The Palace-manuscript is se similar to the print which was made from it that it

is difficult to review it without repeating the ideas expressed in the review of the
Pulace-print. Briefly, these were two, frst that the subordination of the Manchu and
Chinese versions to the Mongo! print cannet be assumed unconditionally, since the
former can be shown by comparison with the Urga manusceipt to have preserved here
and there what is certainly a better reading than that of the latter, and secandly that,
on the whole, however, the Manchu and Chinese versions are definitely secondary and
derivative. One would expect that an edition prepared for the Emperor would ipso facto
have been immaculate, a perfect version of the best text available, but this is not so.
What seemns to have happened is that the editors did their best to make a nice biblio-
graphical specimen from the manuscript, the so-called Cenggiinjab manuseript, sub-
mirtted to them, rather than produce a scholarly text. Hence both palace editions con
tain errors. The Print even has printing mistakes: to the one noted by Haenisch, p. viii,
we may add an even more gross one. Koke mongke tngri, IV, iiv, 5 of the manuscript
has been cut in the print so that the first word appears as béke, But neither does the
manuscript itself always present an intelligible text. We may take as an example what
has always been an irritating crux, a passage of verse at the bottom of pages 144 and 145
of Schmidt’s edition:
gorumaar neretii balyad bariqu bolba:
quuya algal sirus éokigu bolba:
ajai taifi-yi gayan ergiikii bolba;
aruytm hobegiin-i tayisi bolyaqu bolba.
The tone of this jingle is clearly a mocking one, since it is uttered in reply to a query
by a slave gathering dung about what was decided at 2 meeting of the nobility. The last
two lines present little difficulty. They may be translated: “They're to raise Ajai taiji
to be emperor, they're to make the boy Aruytai a taishi”. Precise interpretation of the
first two lines is not 30 easy.

Sehmidt seems to have been rather wide of the mark. He has: "It was decided to
rebuild the city of Qorumagan, to level and consolidate the building site.”” Krueger’s
version (Poetical Passages in the Erdeni-yin Tobéi, pp. 138-0) based on that offered by
Zamecarano {The Mongol Chronicles of the Seventeenth Century, p. 11) is more accept-
able, but still not to the point. He notes a possible pun between gorumgan meaning
“moment” and so referring to an ephemeral city, and a possible allusion to the city of
Qaraqorum and translates: ‘“They are geing to build the city called Qorumqgan; they
gre going to beat { = slaughter?) a white-Hanked bull.” Now there seems little doubt
that the text of the Urga MS., followed by all three of Mostaert's texts, is the more
correct ane, and the text of Schmidt, together with that of the two palace editions, is
wrong, and the likelihood is that the latter tradition is nonsense based on a miscopying
at some time of the text. The Urga manuscript reads for algal sirui, alay far-i, and for
quuya, itself a rare word attested cnce elsewhere in Erdeni-yin Tobéi, p. 170, quuga.
The reviewer would suggest that the sense here is not quite what Zamearano made of
it, but is rather: “They are going to slaughter the motley, chestnut bull.” The point
would be that all four lines of the jingle express some paradox or improbability, and
that as is commeon in Mongol poetic parallelism, the two latter lines refer to the real
situation under consideration while the two former lines are a fantastic cormumentary to
them. A buli, in fact, cannot be motley and chestnut at the same tirne.

Thus, like the Palace-print, this new text will have to be considered in the prepara-
tion of any new edition of Erdeni-yin Tobéi but it is uniikely to be of decisive impor-
tance. The Urga manuscript will still be the obvious basis of any such edition, and the
main interest of the Palace-manuscript will probably lie in 2 detailed study of the
relationship it bears to Schmidt's printed edition. For this comparison to be drawn
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successfully one would need access to Zamcarano's manusc
manuscript presented to the Emperor Ch'ien-lung,.

Professor Haenisch's life as a scholar ended in 1566, as it had begun in 1504,
a publication devoted to what had always been a favourite text. One cannot speak
regret or sadness of the passing of a colleague who reached such ripe years, but

with gratitude that to the end of a long life he was able to write with clarity and
full learning.
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C. R. Bawpey

Hamaguchi Shigekuni, Shin-Kan Zui-

2%, 2 vols., pp. 4, 5, 681; 5, 685-
1966, Y. 4800, 2800.

T3 shi no kenkya B O 8 W S5 43" 5%
1008, 88. Tokyo (Tokyo Daigaku shuppankaj),

Professor Hamaguchi whe recently retired as Professor of Fac-
Yamanashi University, one of the smallest in Japan, was in the fo
Tokyo school of Chinese Economic and Institutional History befo
most productive znd premising members, In 1941 he became A
Tokyo University, but towards the end of the Pacific War he bec
Research Bureau of the South Manchurian Railway. After his
since his transfer in 1950 to the new Unijversity at Yamanashi,
his energies into a series of extremely detailed and important s
servitude during the T ang period, which have recently been col
publication as a separate volume. Meanwhile, a number
pupils at Tokyo University conceived the idea of re
beok to celebrate his retirement. The two volures wi
articles written between 1929 and 1944, which first appeared in a variety of journals,
Every scholar of Chinese institutions between the Ch'in and the T‘ang will ind them
an invaluable source both of solid factual scholarship and of garminal ideas on such
impertant topics as military service, corvee and labour service, local administration,

and the tax and transportation systems. In spite of the fact that this is one of the best
worked fields of Chinese history, surprisingly little in these two solid volumnes has been
made obsolete, although the eatliest item was published 38 years ago. They constitute
a fitting tribute to a fine but sadly underestimated scholar.
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D. C. TwrtcuerT

Karl Lo, 4 Guide to the Ssiz P ts'ung R
Library Series Number 23), ix +82 pp
1963, %1.50.

an (The University of Kansas Publications,
- Lawrence, University of Kansas Libraries,

This little baok consists of three
according to the Chung-kuo ts'ung-shu
used and the number of volumes; a

parts: a list of titles in the collection, arranged
tsung-{u, with indications of authorship, the text
subject index according to the Ssu-k'u systern;
and a very useful romanized author and title index including variations of titles. As not

all scholars own either the Ssu-pu ts'ung-k'an shu-mu or the Chung-kuo t5'ung-shu
tsung-fu they will find this book a convenient tool of reference.

G. WEys

~

Mao Han-kuang € % %, Liang Chin Nan-pet ck’ao shih-tsu cheng-chih chih ye&-chs'u,
R AD L RB S TWE 2 vols., pp. zz, 730, Taipei 1966,

One of the crucial changes which took piace in Chinese society during the latter
past of the T ang dynasty was the disappearance of the caste-like aristocracy of im-
mensely powerful noble families who had held a stranglehold on high office in pre-
T*ang times, This change was elready recognized by Shen Kua in the twelfth century,
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has come into prominence in recent years firstly by the important p!ace' Whic.h ttc
bml o ent of aristocracy by a ruling elite of professional bur?aucra‘ts 15( g:veg 1; t‘:
replac?m f China's medieval history by such scholarslas _Ch en Ylln-kr:: an haldo
Ton Y_SIIZO‘ nd secondly by the wave of interest in the application of soc:o_logwal metho; :
Tomjl[' o erinds of history among vounger Chinese scholars, whmh_ beian with
P F‘?r'l'l'?:np-tsu’s study of law and society, and is to be seen for example in the recent
N E of HS%I. Cho-yun, Ancient China in transition (Stanford 1963} o
be? There have been a number of recent studies of this problem both f_rom C TI.‘I(‘I.eSB
nd from Japanese scholars, the centre of interest recently 1{-_1avm? ]a:p mtt.;l;l]ins ;;g
2 i 1 i ists of eminent cl: -
1 i f the aristocracy, and in the various
perlﬂd; na%tg:gdfﬁlén'erznhuang MSS. There remained, however, raom for a goc;d
oove;e of the aristocracy in the pre-Sui era, and Mr. Mao’s new book will be exgesr:; ;i
sur‘;u{ to anyone working in this period, since for the first time the c_aree;s af?&h ocial
use ins of a very broad sample of persons {virtually every person having the  ra
Dﬂgbovta whose biography is included in the standard hl.StOI'ICE.I some 4,000 caszsi mand
::::a.nalysed statistically, This material is all presented in detail, in some 77 tables
f charts. _ " ' .
2 nw'r;‘:-)ler oost interesting part of the book, however, is the aL_lthor s }engthy d:scu:lsmn _oE
h tﬁ::is by which the aristocratic classes sustained their pqlltlcal power any 2:;2)
ore Tce and gestricted the power of people from the non-aristocratic (han-fu 2 %)
?msilliisl There is also some discussion of the style of l]f_e adopted by the anstoc_:.;::;1 e
f::dlies‘ the economic basis of their social power, and their system of endogamy wi
1 n closed group. ‘ )
t]-mrTn;-.Wis is a good and intelligent little book. It is a great pity, howaver._that the aurthnr
d ot seem to be acquainted with the Japanese literature on the subject, agart ;?:[:
I\ziesarz]aki Ichisada's Kyihin-kanjin A no kemkyt Fu da B J\. B D_B} %h.(lg 5 )c,' Jv ich
er:;ains the standard work on the recruitment of officials dun‘n_g s p&l;: > . JFor
:xample the late Moriva Mitsuo's % 5% %ﬁ f snécilyﬁ u'fr ;l;‘ey;r;l;;;l).lzr;ggest -sgwhat
1 batsu mo tchi kenkya R D = : ] €819 T
%?:tk;:f l:l:::l?:c:n still be added to the overall picture by_ detailed st}:dlesk?f ,;njl‘x[vgug
clans over a long period. The important study of Nh!fakaw% H.lr.viaiuol e giv‘e;
Rikuchoshi kenkyd (seifi :shakai hen 7~ Eﬁfﬂfﬁ : ]‘;k F] fhge i: Elsg :klmg 6) gives
1 relevance to the whele discussion. >  also {
:ﬁi;slgguloif\?egz : greaki £ & | 9, the Kyasha UmVErsflty h:sftorlan. ;?tcﬁ; ps::;::
ili I ic clans in the face of powerful e _
i bility of the southern aristocratic ¢ . of p p
ﬂ:d:l :;-le:aLiutysung. These articles a%e largeg ;&un;n;aingbcll[ r;nkt;;s 1;&;:;1)’: Ir;):ther
i 7 3 Bao okyo, 1963). '
S N e vt s ﬁ.ﬂ b ade in a series of studies
1 ibution to this whole problem has been m i 1di
?r}:{::g Oé":;::: r;t&nﬁu;k B, who has suggested among other Fhmgs that tl:e 0;;3]1;;:
o? the great aristocratic clans cannot i:il fs;\':tl:.l b;{ pla(i:eld in e}rlii:cll I::éeis;l :}i:"‘[?ﬁr;cging-
i i an p
have claimed, but rather in the very end of the Hou 1 the Three Ting.
tely in a very smatl mimeograph
.Y has also recently published, unfortuna; ; ) 4
ng:;f}n : I;:;ok devoted to the whole problem of the pre-T ang anstocr:f:% (ai: an}u:uClgﬁ-
ara .M‘mnbatm shakai shi, P10 i & &, pp. 240 Nagnsaki S(N:_ga:?kl ﬁéai oh
k’kai) 1963). There is an excellent long review of th.l? by Saitd ) o : ‘;rhom ,t 2
‘gS'Eh:'gak;x Zasshi 53, viii (1666) pp. 79-84, which may interest readers to
igtnal is unavailable. o )
scﬁen:szl:}?ortccming, for which an author wp;kxsg' in Ta_n}fandcaé:h}il::d%rolzeegl:;n:li:
i otice is taken of recent work published in mainland . umple,
:otk;:;;ll:rnwriting on this topic can afford to neglect t_he :rery n_np}ortan‘t :tu;:e% l%
cluded in T ang Chang-ju’s Hf B & Wei Chin Nan»pet ch ao_sh:h uﬂ;ts f,: 5-1 Rwm
4k %3 B 1A ¥ (Peking, 1955), and in the Hii-pien ;| ﬁ {Peking 1959). is work.
T* Chang-ju has also in his San chik fiu shih-chi Ch:ang-nan‘ ta-t'u-ti suo-y o
fa 1?:,,, = 3 2 #0 L k£ b B W ORI ﬂfﬁm (Shanr}glhal Ic_sszg;ri;en A; oth?;
' g i iviti thern ari .
i ting account of the economic activities of the sou c ther
gﬁ?;iie s%udy of considerable use to the srudfnt of th? ruling hi!{ass g‘f ;:et k;:;rg.r&a%
northern dynasties is Yao Wei-yiian 1 #5T Pei-ch'eo hu-hsing
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{Peking 1958), which deals with the non-Chinese lineages which played such an im.
portznt part in affairs.

Another recent work from Taiwan on the subject of the aristocratic clans alag
deserves notice. This (by Chin Fa-ken 4 B Yung-chia-fuan hou Pei-fang ti hag-ts,
A FELEE FREK pp. 191, Taipei 1964), discusses in detail the means b):
which the great families of northern China survived the fall of the Western Chin ang
the extinction of Chinese political power in northern China, It is particulariy usefu] jn
that the auchor differentiates developments in the different regions of northern China,

D. C. Twitcuery

K. P. 8 Menon, Many Worlds, An Autobiography (Oxford University Press, 1965},
viii+ 324 pp. and 10 illustrations. 28s,

In the view of an orthodox Indologist, Mr. K. P. 5. Menon's Many Worlds may
be considered to be of greater interest to a politictan, diploematist or student of inter.
national affairs than to a scholar pursuing the history and progress of [ndian culture;
but any such sceptic will soon be satisfied that the volume is a considerabie repository
of information sbout contemporary India. In his book, which is an autobiography of
an eminent Indian, the author takes us in a completely uninhibited manner on g tour
through his experiences of childhood and adolescence in the surrcundings of a well-
to-do family, his school and college days in and outside India, his career, at first, ag a
mernber of the I1.C.S,, and later as nztional and international diplomat. In a pleasant
and easy flow of language he finds ample opportunity to converse, factually and criti.
cally, about practically everything that concerns India: her traditional lore, her
literature, family life, educational systems, sexual life, politics, judiciary, economy,
religious and sccial structure, the internal conflicts within the realm of India and the
complexity of attitudes of various circles of population towards the British before
independence and towards the world after 1947. Of special interest is also the descrip-
tion of the turbulent events in Kerala where he was born and to which he returned
after his official retirement from service. By the exsmple of his own diplomatic activi-
ties, the reader is partially introduced into India's external relations and her participa-
tion in, and influence upon, events in Asia and beyond it. There is little need to remind
those who knew K. P, §. Menon or who followed his diplomatic activities, that nobody
could more ably and with greater vigour represent India’s cause abroad.

It was this reviewer’s pleasure to meet Mr. K. P, S. Menon first in India in 1948
during the period which he describes in his book between pp. 261 and 276. It was also
my privilege to visit his home and meet some members of hig family. After this
experience I have felt almost nostaigic reading the frequent tender references in the
book to “Anujee’ (Mrs. K. P. S. Menon}, a lady of elegance and distinction, and a
Sanskrit scholar in her awn right. [ also saw Mr. Menon in Europe when he was
ambassador to the Soviet Union, Poland, and Hungary.

Those who may be inclined to detect a self-congratulatery note in the occasional
assertions of his own achievements would immediately be disabused of any such
notions when confronted with a person, full of wit and simplicity, intelligence and
humour, lavish with praises and recognition of achievernents of others, and aware of
the virtues and shortcomings of heart and brain, his own as well as his follew creatures,

During the writing of this review I reminisced about Mr. K., P. S, Menon wjth Dr.
Victor Hoo, the present Commissioner for Technical Assistance at the United Nations,
who as the then U.N. Assistant Secretary General accompanied him in Korea iit 1g47/8
(see pp. 256 and 238). Dr. Hoo was particularly impressed by Mr, Menon's lively faciai
expressiveness. He remembered the dark sorrow obfuscating his features when the
news of the death of Gandhi, to whorn Mr. Menon was deeply devoted (see p. 260),
reached him in Korea. Mr. Menon's sociability and genuine liking for people, at which
he himself frequently hints in the book, were, as it were, confirmed by his vivid
expression of joy when an invitation came his way to join pleasant cormnpany. The ups

REY¥IEWS AND NOTICES OF BOOCKS 245

and downs of the Committee's proceedings, says Dr. Hoo, were reﬂecf-ted in the pamut
of Mr. Menon's expressions showing the sentiments of occasional satisfaction, frustra-
tion and disappointment, scepticism and md.lgnation, S)’mpat]:l)f and concern, These
observations offered by the author’s and reviewer's mutual friend mlght_ serve as an
outsider's footnote to some points of ll;hnral:ter and temperament, on which an auto-
i Id not comment himself. .

blﬂgl:?%l::; ?sm]litt]e doubt that among the crowd of autobilographiels filling the_ bools-
markets, Mr. Menon’s is one that is highly readable and informative. In relating his
diplomatic activities and adventures he is never pompous; mcre_oftgn than not we cag
watch him tackie things with a twinkle in his eye. He applies his diplomatic skill und
experience with all the sericusness necessitared by a serious occasion, and his wit an
sense of humour in situatichs where sericusness would be ridiculous. In a number ?f
incidents related in the book the reader can sense the sharpness of an old hand in
diplomacy, who can grasp at once what matters in the gnmeland what does nat, and
make out at a glance who is play-acting and \'l-"h(l} means busmeefs (note, forl instance,
his quite amusing and somewhat bitter observations on the Indian Delegaticn in the
United Nations in 1545). .

Thanks to his erudition, and particular talent in picking the essential out of the
multitude of accurnulated knewledge, Mr. Menon’s book will no doubt bel- considered as
a supplernent to current history of developments which he net only eye-witnessed but to
which he himself contributed. Events which he was able to observe from close quarters
such as the transition from the epoch of Stalin to that of Khrushchev, the compl?xme-s
of the birth of the Chinese People’'s Republic against the bacl'(g_round of China of
Chiang Kai-Shek and Sun Yat-Sen, the role in China of th_e United States and the
involvernent of its then leading personalities in the moulding 9f these events, can
benefit an historian who can judge events oaly from documentation. Mr. Menon has
also a good deal to say about the happenings in Eastern_ Eurpge befare m::d after 1965f
Many may not share his views and fault may be found with hl'S interpretation of some o
the facts, but his facts will undoubtedly help those‘ who will seek tol form_u_late some
conclusive interpretations. T'o enter into the_ analysis of Mr. Menon's political inter-
pretations of national and internationals conflicts and events ‘_m_:uuld be out of placel: here.
The reader of asra Major might, however, find, that in addition to the information on
the developments in China, Japan, and Korea, a ﬁrgt-hand account qf events and
personalities in the North-West Frontier {pp. 39—99) is of fascinating histerical value
because of the author's apparent intimate interest in that part of the country. _

M. Menon is obviously a man of the world, indeed of many worlds. Bpt he 1
foremost an Indian and likes to present himself as Isuch. Qccastona]ly, he I?rlngs his
“Indianism’’ to the forefront consciousiy, and Dccaspnallyf it comes out by itself sub-
consciously, in his pronouncements on some a_f th‘e aﬁ'lalrls with wh}ch he was confronted
during his diplomatic career. A case in point is ’hls mission to Afrxca.: Tme. he was sent
by the Government to East Africa in 1934 “to inquire into the conditions of Inc!lans in
Zanzibar, Kenya, Uganda and Tanganyika’. Yet, judging .bY the_ standards ?f his often
penetrating remarks about conditions in other countries, his observations ab(_)utl
Africans, amidst the sorry affairs of East Africa of that period, are somewhat superficial;
his real concern is the position of the Indian immigrants. A more thorough approach
in the forties might have allayed the present precarious situation pf the Ind}an in East
Africa which stems from the understandabie but misgu.ld.ed policies of seeking a more
privileged status for Indians among the unprivileged Af_rrcans. _ ‘ .

Mr. Menon rejects (pp. 298—9) a comment made‘m 2 review on his 3_"}:9 Flyzhng
Tretka (published in 1663) accusing hir_n of "s_trong prejudu:_.es g He is surprised ac t ; g
imputation; had the reviewer said prejudice mstead_ of pre]udlcles,‘he e;.?ys, he wou
have been on firmn ground. Mr. Menon confesses to just one prejudice, amounting o
allergy™, against John Foster Dulles. This is a pity; t‘he ‘reader may wish that the
author of Many Worlds had more of them. Lack of prejudices, or, shall we say, of a
strong ideological foundation, is perhaps the_ only we_akness of thg bock_. The boglilm
brilliant, witty, judicious, well informed and mformatwe,_ but coping, as 1t dees, with a
hast of ideas, countries and situations it only seldom juxtaposes personal ideology
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gmplymg definite approval or disappraval, All the author's views are founded i
5mpeccal:lule l_wnesty; his appreach is almost invariably objective. Yet, subtle sh ocrll‘ his
n the objectivity can be discovered in proportion to the strength of his i}crsanal © g
w1t_h tl'_le problem at hand. Objectivity is supposed to be a great virtue, and so is as:‘ o
belief in a cause. Mr. Menon has chosen the former as his Weltenschauung: I}Jm ;Onate
outstanding 1.C.5. member and a diplomat of the highest calibre; he took t}lé t i
for both these activities seriously. As he himself cites (on p. 1 31} thre I.C.S's crec!(:mmﬂg
For forms of government let fools contest; '
Whate'er is best administered is best.

Iq the best of Oxford traditions, Me. Menon has on many occasions cho
attractive r:ievice for, as it were, vicarious confessions of ideology by way of inters i
the text with a selection of poems compased by himself, some unknown Indian
a Japanese statestnan, his favourite Anatole France, Sarojini Naidu, W. B, Yeats a}:noets,
others. L'et, however, Iti_lis Freudian subterfuge be discreetly glossed over, l:;ul: doulng
;:it::rr;ttzc:efn the recognition of the author's serious contribution to aul:i:'biogra;;\ul-u'c;al‘lr
. Ie refn&in; to the reyiewer to express the hope that Mr. K. P. 5, Menon, now in hig

busman’s retirement” in Kerala, will continue to delight readers with Further remin;
cences and more stories about his versatile and full life. e

persing

ApNoLp Kunsr

Ivan Morris, Dictionary of selected JSorms in classi, 3
3, assical Fapanese [iterar 3
Columbia University Press, 1966. 56s. 3 w355 ve.

The limited objectives of this work are made clear at the beginning of the int
ductl_on: *“The purpose of this dictionary is to help students to read and transl::-
classical Japanese literature; it is not intended to be a definitive or systematic treatm, ':
of bungo or an original grammatical study.” Anything which makes SOME 1,200 e:n
of Japanese literature more accessible to fareign students is to be welcomed' ancl!"tl-ll'-3
b(_)ok could certainly be of help to them ar a certain stage of their studies 'f"his st .
wiil be a passing, intermediate one, The book does not of course aim to do a.ny teach?rfe
of r:]asslcal Japsnese, so that students must still first learn or be taught ar least thg
r_ud:ments of the grammar; so few of the entries and examples come from post-Heian
I:te'rature that the book is, for practical purposes, a glossary of Nara and especiall
Heian languages; and since the entries, although carefully and fully analysed within t.h);r
chosen field, are necessarily only a small selection from the total literary-style vocabuy-
lary, some other Qictionary of the old language will still be needed in order to read a
:szt. This b;ok “"lll therefgre be of use to students after they have had an introduction
stantg;g;;l a:inict;:;::i;:fy gain sufficient experience and confidence to rely sclely on the

'I'he'work has tried to be as helpful as possible within its limited field, and users
who are m_th‘e early stages of reading the classical language will probably‘appreciate
most the listing and breakdown of combinations of verbal suffixes such as -feba
-taredo(mo} and -zarikeri. If the work was consciously aimed at the still groping’
:;uf::t, however, there are 2 number of ways mn which it could be made safer for hirmn

The author says that “Several examples have been taken from Japanese grammars
and works of reference and could not be studied in their full context; their translations
are therefore tentative.” This is understandable and perfectly accept;ble in a reference
work such as this, provided that the basic meaning can be clearly shown and that a true
contextua! translation would require little more than, say, a change In persenal pro-
notuns wh:cl'} were unexpressed in the original text. Classical Japanese being what it is
however, thls is & dangerous procedure even with innocent-looking quotations, and i;
must be said th_at some of the examples in the book cannet bear the interpretatio’ns that
Profggsor M_orns gives them, even on grammatical grounds. Foz example, the quotation

Awaji #o shime no a wa lo mishi tsuki (p. 3), taken from Gensi monogatari to illustrate
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the use of g “‘that (place), yonder", is translated as “the moonlight by which one can
see yon Awaji island”; but Awaji no shima no a wa cannot mean “‘yon Awaji tsland"’,
Having returned to the capital from exile, Genji is in Fact comparing the bright moon
which now seems to close with ‘‘the moon which I saw as {being] yonder from Awaji
island"’ or, more freely, ‘‘the moon which seemed so far away, beyond Awaji island”,
Similarly, nani semu ni ka ima mata kaeritamaubeki {p. 62) means not "he will soon
come back again for some reason (or to do something or other)}"', but “for what purpose
should he now come back again?'’; and omotwakarenu koso yokere (p. 15) not “‘they
praised it"’ but “it is well that we cannot tell”. (This last quotation, incidentally, is
misplaced in the book: at the level of analysis being foliowed, the ¢ in the first word
cannot be explained as a form of the shimomdan verb u, but only as part of the miizenkei
of the shimonidan verb {omoi]wakaru.)

Such cases are few, however, and constitute much less of a hazard than difficult
examples and over-free translations which obscure the construction of the original
Japanese, In etsugasetamawazaramu mone kara (p. 58), for example, the first word is so
complicated grammatically that it makes the quotation quite unsuitable as an illustra-
tion of the conjunctive use of mong kara, quite apart from there being no following
clause to complete the framework for such a use; and such entries as ngo Rore hitori
bakari wa (p. 45), which has no verb but is translated as ““at least let me in, if no one
else™, and ki to kite wa (p. 123), which mezns semething like '‘coming on and on” but
is translated as “‘going ahead rapidly”, could cause many a furrowed brow. The tenses
used in the translations of quotations are also likely to puzzle. Non-past tenses are
regularly used in Japanese to describe past events, like the historic present in English,
but it would have seemed advisable to keep to a strict and obvicus equivalence in a
work like the present one. The author freely uses past tenses in the translations,
hawever, when there is no apparent reason for them in the Japanese {e.g. &imi yuhu to
kikaba “if T had heard that you were going”, p. 122}, and occasionally — and con-
fusingly — does the opposite: . . . koso satwai nakarikere "it is indeed unfortunate'
{p. 66).

These free translations and the apparently cavalier attitude to tensea no doubt stem
from literary translations of passages in which they are perfectly justified ; but they will
be sure to preve unkind to the people who need this book most, and this is a pity, for
the author’s idea of using his wide reading to lead others into the field was a good one.

P. G, O'NEmnL

Nishijima Sadao P& W % 8, Chigoku keizaishi kenkyi th B 12 3% B WA %%, pp. 15
912, 22, plates 46 pp., Tokyo {Tokyo Daigaku Bungakubu Kenloyd hako) 1966
no price.

Nishijima Sadao, Professor of Far Eastern History in Tokyo University, has
received some notice from Western scholars through his part of a symposium volume
on the periodization of Chinese history published a decade ago (Suzuki Shun and
Nishijirna Sadao, eds., Chiigoku-shi no jidati-kubun o B 4 o 8% 4 88 2%, Tokyo, 1957),
and for his detailed study of the zo grades of noble-rank and their use by the Han
emperors as @ means of defining and settling the social erder in the first centralized
bureaucratic empire {Nishijima Sadao, Chigoku kadai teihoku no keisei to kiza v Bl &
AN DK - #i2 pp. 587, Tokyo, 1961), a summary of which was presented asa
paper to the International Congress of Historical Science in Vienna in 1665. The bulk
of his research, however, has been in the feld of socio-economic history, in which he
has continued the tradition of Katd Shigeru and Hamaguchi Shigekuni, who were
among his teachers.

The volume falls into three sections. The first comprises a number of sections
desiing with various problems in agricultural technique in pre~Sung times. A very
lueid general account of the problems outstanding in this feld of study is followed by
discussions of the level of agricultural technique displayed in three works of Ch'in



248 REVIEWS AND NOTICES OF BOOKS

or Han time, the “T"u-yung lun’’ section of Li-shilt ch'un-ch'i
F:Im Sheng rlz‘hih shu 1B W 2 % and these of the Ssu-prin yﬁe!:i!::::g l;q“ érﬂgm‘;nta Dfdthe
w1t]3 a p{rtlcular interest in the last of these texts will find very useful the ne'w t:;a_ N
by t:_'hlh Sheng-han 5 % 85 (Ssw-min yiieh-ling chiav-chu P4 5§ H 48 3 pn.2 6e tton
Peking (Chung-buah shu-chi), 1965) which appearcd while this book was in the ace
T hgre 15 next a very detailed discussion of twe terms referring to techniques ofe s
which have aroused much controversy, tai-t'ien A% [0 and huo-keng shus-now ¢ H:u]tum
Profgssor lehijima had already published a lengthy study of tai-t'ien in th, 7;“.
gchnft for_ Prof. Nomuta entitled Hokernser to Shihonsei in 1956, but the 120-pa Z e
npcluded in this valume is far fuller, and deals with the considerable lil:er:?tug study
11shelc_i ?n the subject since the earlier article, in particular with the study of rY"c pub-
Kenjird }IE Fl % 2% I8 which appeared in Shisen 27/28 (1963). The discussion Ogrieda
Reny s_km-rfalu includes a very close discussion of the early evidence on the technj o
used in raising wet rice, and the differences between the methods used in the ey
ant.:l in the Huai-Yangtse area. This section of the book ends with a ve ol
article on the introduction of water-mills, the demand for wheaten ﬂou::}Ir :nr:ig";fl
system of rotation by which three ¢rops were grown on the same land in ;:wo b
:f:;:}ngd _pr:l-'l;“ang gn: Ttang times. This article, toe, has added to it an impo};::::
ndix dealing with critici i igi i i i
kmk{}? el §5g)_ criticisms of its original version published by Yoneda in Taydshi
he second major section of the book is a set of studies of ¢t i
systems of (_:hina. A very lucid intreduction summarizes the probI::el'n?eiﬁl:;;?: e
closely studied field. This is followed by an excellent account of the T un-t'ien \‘é,eg
system of the Wei dynasty, a study of the Land Statute F 4 promulgated in 564 b
the Northern Ch'i, and a revised version of the author’s magisterial study f)f4.t1-1}r
Turfan Ianfi documents connected with the actual operation of the chun-t'ien lam:[e
allotments in the early eighth century. The new version, besides some revisions, ai
corrects the readings of a large number of the fragmentary documents on whicl'; it S
bn;ed_, and should be preferred to the earlier version in Tonké Torohan shakai—ke:'z;%
sfur}fo 'I (Kyoto, 19359). This article is chiefly concerned with demonstrating in :
detail Jus_t‘how the chtin-t'ien system was kept in force even under the extremeiy ugl:l?
ual cpnduwns of Turfan. Besides being perhaps the most important single study of tl:-
n"led_leval land zllocation policy, this is also a very revealing study of the routine fun :
tmmuTgh of[ the low-level bureaucratic machinery in T ang times. c-
e last section of the book reprints a number of articles on rural handi in-
dustry in the Mipg and Ch'ing, dealing in particular with the cotton indu::lr;f r?If"l:m:::e
are very egrly articles deriving from the author’s graduation thesis written in 1 9‘42 but
the_}( remain solid, well-documented contributions. The author has added an appelndix
listing more recent research which has been done in this field, and also some aceount
of the criticisms which have been levelled at these articies.
The book i; provided with an adequate index, and illustrated with excellent
phqtographs. It is essential reading for any scholar seriously engaged in the study of
Chinese economic or agrarian history. ve

D. C. TwiTcHETT

P. G. O'Neill, A Programmed Course on Respect Language in Modern Fapanese
1 +142 pp. The English Universities Press Limited for the School of Orientai
and African Studies, University of London, 1966. (A 540-frame linear programme
supplemented by four pages of practice material.) z5s. = l

Teachers have reason to be grateful to a colleague with the enterprise and industry
to programme a course in their subject. Their ewn teaching load will be lightened if
they can adopt the course. Even if not, they will probably learn something about the
teach_mg problem from seeing, as it were in slow motion, how somecne else tackles it
and, if the subject-matter is at all complex, they are aimost certain to have their view;
on sorne details sharpened, whether or not they agree with the programmer’s treatment
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of them. As regards language teaching, moreover, the parts of it for which a programmed
course is most suited will oniy become clear if such courses are written,

Dit. O'Neill has been a pioneer in applying programming to aspects of Japanese.
Besides the work under review, he has programmed a course to teach the kana syllabaries
(now published by Kodansha laternational Lid.) and one to teach an outline of the
grammar of Classical Literary style (bungotai). Last year [ gave the then unpublished
kana course te a nurnber of students, and the result was very satisfactory.

The subject of the present course is in marked contrast 1o kana. The scope of the
kana course—teaching some hundred written forms, their one-to-one relationships to
known sounds, and a few rules and exceptions—is clear-cut; whereas respect languape
can hardly be precisely delimited. Learning the use of the kara entails lictle more than
rote memory ; whereas, with respect language, although the learning of forms is part of
the task, the main difficulty lies in getting a grasp of the functions of unfamiliar cate-
gories, which have, moreaver, intricate interrelations.

Dr. O'Neill, who has done me the honour of dedicating this course to me, says in
his preface that he knows I would not necessarily agree with all aspects of his analysis. [
did in fact question one or twa details in an earlier version which he gave me, though [
did nat properly consider the course as a whole.

Information about the course in its published form is given in a preface and a speci-
fication. It is for “students at college or university level” who have “the appropriate
previous knowledge”’. What this is is indicated by a reference to the first twenty-nine
chapters of Teach Yourself Fapanese (Dunn and Yanada). This can be interpreted as 2
working knowledge of a selected general-purpose vocebulary operated, within the
limits of the chief common grammatical structures, at the masu level, but without other
respect-language features except for a few honorific {or, in Dr. O'Neill’s terminology,
“respectful'’} nouns. There is a reference in the specification {in connexion with the
“post-test”, mentioned below) to students without previous experience of respect
language, but I assume that this is not to be taken quite literally and that the reference
is to students with a previous knowledge only of such respect-language features as are
included in the first twenty-nine chapters of Teach Yourself Yapanese.

The specification, under *‘Objectives of course”, says: ““The course is intended to
enable students with the appropriate previous knowledge to state the significance of
respect forms, both in isolated sentences, and connected text, by identifying

(i) the type of respect form used (¢.¢g. honorific verb).

(if) the person to whom respect is being shown.

(iii) the equivalent form in the colloquial language at the ordinary masu level of

politeness."

"That this is not the only aim of the course seems clear from the preface. It speaks,
not only of enabling forms to be identified, but also of providing “an understanding of
how respect language works'' and, further, of “the main basic and ‘correct’ forms
which the student should master for his own use”, and which the course “teaches
primarily”, in contradistinction to some “current variants from these" which it “also
aims to describe'. On the other hand, that the “specific’” aim is to teach students to
identify respect-language forms under the three heads in the specification seems to be
emphasized by providing a “post-test'* with 25 such forms to be identified in this way.
There is no test of any other ability.

The course itself gives few signs of having been written exclusively, or even chiefly,
with this “specific’ aim in view. Much of it deals with the sociological situations in
which cae of the categories or an actual form is appropriate; and the frames to be an-
swered in Japenese (over 330 of the 540) more often than not require the production of a
respect-language form to fit a situation, The proportion of the teaching directed
specifically towards enabling forms to be identified under one of the three heads can
scarcely exceed 109%, though much more of it no doubt contributes indirectly to that
end.

It might be argued that to teach nothing but how to identify forms would be jejune
and unprofitzble, that only by teaching “how respect lznguage works” does the subject
come alive; and, further, that since a student will eventually have to use some at least
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the course as an introduction, would probably be able to digest it. To more advanced
students, it will no doubt be useful, for filling gaps in their knowledge and focusing their
attention on aspects they may not have fully appreciated before,

Some points in Dr. O'Neill’s exposition which 1 am inclined to question may be
due to our preferring different standards rather than to making different analyses.
Throughout most of its history respect language has no doubt varied by sex, social
class, hereditary occupation, etc., as well as regionally, some regional dialects being
virtually without any. Under present-day conditions, especially in the “melting-pot’ of
Tokyo, there are not only competing standards, but there must be, even among
persons of education, some whose early upbringing did not give them a standard of
their own to which they can appeal with confidence. As Dr. Q'Neill says, “Respect
language in Japanese is today in a somewhat chaotic state'", So, though I would myself
put some of Dr. O'Neill's “'deferential verbs” into the ‘‘depreciatory’ categoery and
wice versa, distinguishing also more sharply than he seems to do between the two cate-
garies, 2nd would explain the implications of “‘honorific” and “depreciatory’’ somewhat
differently, there is probably evidence on most of these points to support both our views.

In part at least this may well be true of the uses of moosu and mooshiageru (as
main verbs). Dr. O’Neill classes them both as depreciatory, whereas [ am used to so
regarding only mooshiageru, taking moosu to be—in my use of the terrn—deferential.
1 am reluctant therefore to approve frame 300. The student is given to understand that
in Daijin ni so0 surufilasu tsumori wa nai to mooshimashita ga (required as the rendering
of “1 told the Minister I had no intention of doing so, but . . . ”') the speaker depre-
ciates himself by using moeoshimashita (as by using ftasu rather than suru) and by
so doing shows respect to the Minister. 1 would feel that mooshimashita showed
deference to the person addressed, and that meashiagemashita would be needed to give
the daijin his due (and [ would not feel altogether certain “against’" whom the self-
depreciation of itasu was directed). Again, post-test question A.7, reading Ano Rata ni
soo mooshitan’ desu kara daijoobu deshoo, is to me a solecism; for congruity with kata

1 want mooshiageta.? It is certain, however, that some people do use moosu as a deprecia-
tory, and | concede that my objection to this use may be out of date, and possibly
may even never have been justified by a consideration of all the facts. So far, the issue
depends on a choice of standards. But there is also a question concerning moosy
which may have to do with the snalysis. When I call mossu deferential, 1 mean in part
that it does not necessarily depreciate the person or persons referred to by its
(possibly unexpressed) grammatical subject, whereas in Dr. O’ Neill’s system it always
does so. 1 am inclined to think that this is a flaw in his system, but the question may
after all boil down to a choice of standards.

One point on which we are not quite agreed [ suspect to be due to some extent to
Dr. O'Neill's misinterpreting his own evidence, He speaks of “‘a modification of the
standard o+ base+-ni naru honorific construction” which “consists of reducing the
i naru* to the neutral suru* and using the resulting o+-base-+suru construction as a
kind of informal honarific”. The first of his two examples (frame 273), however, does
not show this happening. A mother says to her small son Q-sutvari shite {o-)nomi nasai
(Sit down and drink it); but o-suwart here is not o+ {verb) base, but o-+noun, the o-
being a "“converted" honorific prefix, as in o-jigi or o-mairi, not attributing “honour”
to a person, but conferring a residual trace of it on the referent of the noun itself. There
is no doubt that the use of o-+base--swru as (in the user’s intention) an honorific
instead of 2 depreciatory does occur,® though I suspect that De. O'Neill has sormewhat
overestimated its prevalence. But this departure from tradition, even if fairly common,

- 3 T take it that the speaker is speaking of himself. If it was somebody else who
“‘spoke in that sense’’, soo mooshita would be carrect by my standard provided that
deferential language was being used; but then deshoo (at least) would be INCOngrucus
and should be de gozaimashoo.

4 Mr. [wabuchi-Etsutaros {Director of the National Language Research Tnstitute)
castigates the “error”, giving examples of it from newspapers etc., in his Akubun [Bad
Language] (1960), Nihon Hyooron Shinsha, pp. 209-13.
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must, | think, be put down to ignorance or to carelessness. In advising students n
to 'adopt it themseives, Dr. O'Neill says that this structyre “is not yet [my itali a
un!versaﬂy accepted as @ fegitimate honorific”. But the probable consequences cg%
universal acceptance can hardly have been clearly envisaged. Such acceptance would
tfmreaten the category of “'depreciatory form of the verb"’, far the structure would mos
likely goout of use if it had contradictory implications (honerific and depreciatory); a ;
there is no obvious replacement to enable the category to survive. [ think it should Ihan
been sald‘bluntly that the use is a wrong one. Categories are tough, and to brand as :::
#frot an innovation which, if generally accepted, would put a category in peril is, |
submit, not pedantry, but commen sense—retusing to back a likely loser.5 '

A minor poeint on which Dr. O’Neill cannat be quite accurate s in stat’[ng in
connexion with frames 240-3 and 299 (cf. also 359 ff.) that morau differs from ukgt’()m
in mplying r_eceip: from a superior. That it necessarily implies this is disproved b
fm" :‘.xample, 1ts common use by a customer in a shop (Kore o maraimashon, *[°(1 talz:;
this”}. I suggest that marau, unlike uketoru, draws attention to the fact that someone
(the donor) parts with what is received, bringing him as it were into the picture, and
that any effect of a status difference between recipient and donor is an indirect rx;nse.
quence of this distinction. In speaking to a superior of something he received from
oneself, ract normaily calls for self-effacement, and so for the use of uketorsy. When the
donor is the .':,uperior of the recipient, the latter may be flattered by the use of morau, or
may resent it; here the would-be tactful speaker is put on his mettle. When ’thc
speaker knows nothing about the donar—as with the example in frame 240 {a statement
by a hotel employes that a guest received a letter yesterday)—tketoru is the word, byt
its use here implies nothing about the recipient’s status wis-d-vis the (unknown) dn,nor
Incidentally, if I am right about the distinction between these two words and its effect wv.:
have here a good iilustration of the difficulty of delimiting respect language with precis}on

Ee seems misleading to say (frame 425; ¢f. also post-test question A.1o) that thé
dcfere;npnl de arimasu is for “‘da {(with animate subjects only)”’. Surely it is for de iry
the distinction between that and da lying cutside the provinee of respect language. [ am
puzzled by de irasshai (section VIII, Imperative Forms), which is said to be equivalent
to “be!” (with animate subjects only), Can it ever ocour?

_ Dr. O'Neill uses diagrams to illustrate various sociological situations in which
different respect-language categories, single or combined, are appropriate (relative
status between rst, znd, and 3rd persons, whether 2nd or 3rd person is associated with
the speaker or not, and so on). The fact that the first section of the work contains
twenty of these diagrams-—and there are a few more i later sections—is indicative of
tl'_le complexity of the subject; though it is true that only eight “standard situation
d:agram_.s” appear in the summary, in appendix 1, { confess that I find it difficuit to get
a ;l?ar idea of situations described in this abstract way. This may be a personai dis-
ability; but, even so, it seems likely that some students would share it. [ have a feeling
that Dr_. O’Neill's treatment has in general a slight tendency to overemphasize the
degree in which status relations determine the tse of respect language at the present
day, bue this is very much a matter of opinion,

“l_\'lechanical” blemishes in the course are very few. The latter part of frame 28v
f‘eads In part: “can reasonably be used to either the 2nd or 3rd person’’; no doubt
show respect to” has dropped out after “used 0", In frame 521 it seems unwise to
pave relied on the hyphen before -atsuke to keep a student from mistaking it for an
independent word, The only misprints noted are: frame zog, skagu for ikaga; fraime
gz:s, rm::odacha for tomodachi; appendix 1, p. 132, “last or znd persons” for 1st or 2nd
ons”,

s My impression is that the o+ base + suru construction (in a depreciatory sense) is
now more widely used, in conversation at {east, than before the war, This may possibly
be in part. the result (via the schools and the mass-communication media) of the
approval given to it in Kore kara no keigo (1952), a widely disseminated publication
spons_ored by the Ministry of Education. The vogue, if that is what it is, may help to
explain the recent crop of misuses.
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A reviewer can scarcely avoid giving more space to doubts and disagreements than
to enumerating what he approves, and [ may have given an unbalanced idea of the
systematization and its expasition for this reason. I hasten to add that most of what
Dr. O’Neill says is sound and enlightening. I have myself learned a number of things
from his explanations, parricularly about the working of depreciatory verbs. The useful
little tip about o tanonde {frame 386) is not, as far as [ know, to be found elsewhere,
This is certainly the most derailed attemnpt at describing in a European language the
respect language of modern Japanese, and almost certainly a more detailed treatment of
it than anything in Japanese.

It is a pioneer work in a double sense: in atternpting what is in some wavs an
original systematization, and in presenting this systernatization in a programmed form.
This combination has a drawback. A programmed course, because of the diffuse style
in which it is necessarily written, is not very convenient for reference. (The index in the
present work and the summaries in its four appendixes mitigate, but do not altogether
obviate, the inconvenience,) But, when the systematization is not what a teacher is used
to, he is specially likely to want to refresh his memory of points of detail in it, since he
will want to know during his later teaching iust what his students have been taught by
the course.

What general cenciusions can be drawn about the teaching of respect language and
the desirability of programming this teaching? For students new to the subject, it seems
to me that something with approximately the same aim as the *“specific’ aim of the
present work is certainly needed—or rather, perhaps, with the slightly narrower aim of
teaching how to identify only the forms covered by a selection of “‘essential”’ structures
and special forms, (Which to select as essential is admittedly a problem awaiting
solutien.) It would concentrate on achieving its aim, and any mention of situations and
the applicaticn of categories to them would be the minimum necessary for purposes of
illustration. I see no particular reason why this comparatively short introductory course
should not be programmed. I am not convinced, however, that this is necessarily the
best way of presenting a subject-matter of this kind. Ideally, perhaps, the same in-
formation should be made availeble in both a programmed and a non-programmed form,
students being free to choose one course or the other. Ideally, too, it may well be that a
part, or parts, of either course shouid be divided, different branches being taken by
students of different sex, since some of the conspicuous differences between men's and
women’s usages are at quite an elementary level.

But a more schematized treatment is also required, of wider coverage than the
present course. It seems fairly certain that programming would not be useful for this
exposition, because convenience of reference should be a primary consideration. A
programmed course is essentially dispensable after use. But respect language is surely
too complex for all its details to be taken in by going once through any moce or less

complete treatrment of it. Even an advanced scholar would almost certainly want from

time to time to refer to items in the exposition.
F. 1. DavieLs

Eberhardt Richter, Tibetisch-Deutsches Wérterbuch, 444 pp., Leipzig, VEB Verlag
Enzyklopadie, 1966.

Dr. Richter, well known through his Grudlagen der Phonetik des Lhasa- Dialektes
(Berlin, Akademie-Verlag, 1964), presents us here with another contribution to the
study of Modern Tibetan. In the former study he based himself on recordings of
Tibetan elementary lessons, placed at his disposal by Professor J. Schubert {who had
them made in China), and gave a detailed phonetic analysis of his text, which he
transcribed in the [.LP.A. system. In the present dictionary he has confined himself to a
transliteration of his (about 9,000) entries, which are printed in, and arranged according
to, the Tibetan alphabet. There may be more than merely economic reasons which
will have induced Dr. R. (2nd before him the authors of the Kratkiy Tibetsho-russkiy
Slovar’ [Messrs. Semichov, Parfionovitch and Dandaron], Moscow, 1963), to make
this decision, regretiable as it may appear to users of the dictionary, who will have to
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turn,_ apart from Dr. R.'s former book, to vocabularies like thase append
Roerich’s Text-book of colloquial Tibetan, 1957, on which the authofias ;:la\::l (f).rl::;
K‘un Chang and B. Shefts’s Manual of Spoken Tibetan, Seattle, 1964, which, he 1s
hk_ely to have seen only when his dictionary was ready for print, to get an idea of tha
T{be_tan spoken word. Though it will be readily admitted that to add a phonetic trans-
cription to his entries would have been a considerable task, hardly possible to accom.
plish ~without the help of qualified indigenous speakers of the Lhasa dialect the-
notation of the pronunciation in the standard {Lhasa) dialect, including pitch t,one_
and stress-marks, of the Tibetan single words and compounds will remain a,so far
unfulfilled desideratum of dictionaries of modern Tibetan.

As far as the lexical iterns are concerned, they constitute an interesting selection
baged both on the above mentioned Tibetan-Russian dictionary and a number of
Chinese collections, to which most recently Dr. J. Kolma3 (Archiv Orientding 1961)
has drawn our attention. The latter consist almost exclusively of newly coined,terms
not all of which are likely to survive. The latest publication of this kind, the Haml.'
tzang isyrhuey L # A (rGya-Bod San-sbyar-gyi ts'ig-mdzod) of 1964 would have
proylded further material and Further proof, if such proof were necessary, that the
period of coining neologisms has not yet reached its final phase. '

There are a great number of hybrid compounds among these coinages, and care
has been taken by Dr. R. to indicate themn by adding, e.g., “Tibetan and Chinese’” after
these, _It would have facilitated further the task of analysing such compounds had the
non-Tibetan element been italicized. Further help could have been derived from using
a hyphen between parts of a compound, and z hyphen might alse regularly have indi-
cabec! aﬂ_:ucesl like ba, pa, mo, po, etc. as such. Further desiderata in this field would be
the indication of diminutives and the coverage by cross-reference of alternative
coinages — there are as many as three for “atom".

A st_udy of the modern language cannot, of course, be attempted without referring
to the dictionaries of the older language, of which, in the opinicn of the reviewer
A, H. Jischke’s would still be the best. Any user of the present dictionary, shauld’
howev,ar, be able to analyse the compounds and illustrative examples given in it withoul':
recurring to other dictionearies. A test of the dictionary from this point of view has
proved rather disappointing. One finds, e.g., the compound dril-sgrags “propaganda”
ar_zcl the phrase dril-brda gtori-ba "'to ring a bell”, but the entry dril “bell'" as such is not
given. In the same way, verbs often appeaz in conjunction with their {preceding) object
without an entry of their own (e.g., dug-fog gon “to put on clothes”, without an entry
gon). Various forms of one and the same verb do not seem to have been included (there
1s, e.g., no ‘reference from bturi-ja “tea” to ht'us-ba ‘‘to drink™). In fact, the author
m;ght consider for a later edition the inclusion of a table of verb forms, as given in the
Tibetan-Russian and some of the Chinese-Tibetan dictionaries.

_ There seems thus to be an imbalance between entries of compounds and those of
single words which reflects the origin of the work, going back in the first instance to
collections of newly coined cornpounds. I noticed in fact the omission of common
single words, like glo-ba “lung”, shai-pa “frog”, sdig-pa “sin’', to name only a few. A
t;heck_ from this point of view against Sir Charles Bell's English- Tibetan Vocabulary
(not _mcguded among his sources) might, in spite of its comparatively early date of
publication (rgo3), induce the author to enlarge considerably the amount of single
words which still form part and parcet of the living language.

The printing is very accurate (correct, however, dpun-pa “shoulder’” to dpuri-pa)
and even lavish in so far as the use of a tiide to indicare repetition has apparently been
excluded in principle both in the Tibetan script and in the transliteration.

fI‘hc main merit of the dictionary, then, is the collection and transiation of a very -
considerable number of newly coined compounds, giving clear evidence of the author’s
competence in both the Chinese and Tibetan fields. In spite of the strictures voiced
above with regard to certain other aspects of the work, it constitutes, no doubt, & very
welcome addition to the rather sparse material available for the study of modern
Tibetan,

W. SimoN
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Tibet. A Political History, by Tsepon W. D. Shakabpa. xiii+ 169 pp., 8 pp. illustra-
tions. New Haven and London, Yale University Press, 1967, 725.

History in Tibet was almost exclusively the domain of learned monks who
subordinated political matters to the greater glory of religion. The present work by 2
scholarly lay official adopts, for the first time, something of the Western approach and
provides a continuous picture of political events in his country. No Tibetan is better
qualified for the task than Mr. Shakabpa whose wide interest in Tibetan history and
knowledge of its records were first known to me some thirty years ago. His position in
the Tibetan Government gave him access to official decuments and he had more
experience of the outside wortd than most of his fellow countrymen,

The bibliography includes several Western works as well as some 71 Tibetan
books 2nd documents; and the author has drawn also on his own memory and on the
fund of national and family traditions which is still fresh in the minds of a small closely
knit community which, although deeply literate, lacked the luxury of cheap printing.

The result is welcome as 3 pioneer work, it is valuable in presenting material new
to Western students and it is also tantalizing in the questions it raises and what 1t leaves
unsaid. It would have been of immense value to the student to have had exact references
to the texts and also extracts in Tibetan from some of the rarer warks; and it would have
given guidance to the general reader if the relative value of the sources had been
indicated: even the dates of some of them are not given, and we are left in doubt which
works are actually in the author’s possession and for which he relies on notes taken
in Tibet.

Such questions affect the treatment of later history less than that of the earlier
periods, Especially valuable is the account of events after 1792 when Tibet became a
closed country—a period well within the range of vivid family memories which bring
the “Strong Men of the Nineteenth Century’”’ clearly before our eyes {(ch. 11}. Another
excellent chapter sorts out the confused period of the Phagmogrupa and after; and
contains a lively story based on the rLangs Po ti bSe ru. It is interesting to find in the
rare autobiography of sLe-Lung rfe-drung the source of a description, known to many
Tibetan nobles, of the appearance of the VIth Dalai Lama as a handsome youth with
long hair, wearing blue silk robes, adorned with jewels and carrying a bow and arrows
(p- 130). There are many such fresh and colourful touches.

Surprisingly, one gets at times the impression of a Tibetan writer, so determined to
give politics their due place that he plays down the political effects of religion. In par-
ticular, in the account of Pandit Atisha, the rise of the great monastic schools, and even
in: that of the appearance of Tsongkhapa, no very clear pattern emerges of the impact of
these great events on ‘Tibetan society as a whole. There is alsc a genersl tendency to
string together a chain of events without explaining causes and effects—for example
there is no real attempt to enquire why Tibet was important to the Mongols, to the
Manchus, ot to the British. In dealing with recent events, such as the Rating troubles of
1947, the author is understandably cautious, but he gives us 2 new and fascinating story
of the crisis after the death of the thirteenth Dalai Lama. It is valuable also to have his
confirmation of matters already discussed by Western writers such as the ransoming of
the fourteenth Dalai Lama fromn Ma Pu-feng and the relations berween the Tibetan
Government and the Chinese mission at Lhasa after 1934. On one point within my per-
sonal experience [ wish to take issue. Sir Basil Gould did not ask the Tibetan Govern-
ment for rights to establish a British mission at Lhasa in 19367 (p. 281); he simply lefta
representative to continue discussions he had initiated and without further question
this developed into a quasi-permanent mission. A few dates also seem to be out. The
U.S. aircraft crashed in Tibet in 1043 not 1944; and the English school under Mr.
Parker was established in 1944 not 1943 (p. 289).

In comparison with the handling of later periods the chapter on the Early Kings
(ch. ) is less felicitous and the use of source material not very discriminating. Tradi-
tions and legends from the works of writers some five centuries and more after the event
are interwoven with references to original documents of the eighth and ninth centuries
most of which have only recently come to light and which Tibetans are only now leam-
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ing to study critically. T found at Lhasa a gencral lack of interest in the eacliest records
A shining exception was the author of the Deb Kar to which Mr. Shakabpa makes
frequent reference; but there are pitfalls for the unwary there in a lack of precision
about sources; and some similar problems appear in Mr. Shakabpa’s chapter: e.g. p. 50
n }vhar language was the copy of the treaty of 821-2 “from the Chinese pillar’ aﬁd.\::s;
it in fact taken from a (now unknown) pillar or was it one of the “book versions'’
referred to in Bushell’s article in JRAS 880? Incidentally, in the photograph after
p. 178 the “Shol-do-ring” is wrongly described as the pillar of the treaty; it bears, in
face, earlier inscriptions one of which the author quotes on pp. 4o1. Neit}’}er here ;'lor
for the I“Chungyas" inscription cited at p. 45 does the author specify the origin of hig
text. His notes suggest that the former is derived from Tsuglag Trengwa; but it is not
there, and the source is perhaps this reviewer's edition in JRAS Prize Publication
Vol. ?{III. For the latter the only surviving text seems to be that of a famous Lama of
the eighteenth century edited in JRAS 1964. If this is aiso the author’s source, his inter-
pretation of the inscription as addressed to the king is not €asy to accept. Like' others of
the period it seems to be a straightforward narrative.

In the same chapter (p. 32} it would be helpful to know which Tibetan sources

mention the appeal of the Chinese princess for asylum in a foreign country — which
Chavannes' Chinese documents show to have been Kashmir.
. Here and there the accuracy of the translations seem in doubt. At p. I a passage
in Deb Sngon is said to show that the name “Bod" originated from the name “Pugyal"
The text (Ka 18 b) simply says it came later {phyis). And on p. 83 what appears to be z;
translation from Tsuglag Trengwa is seen, an comparison with the Tibetan, to be an
abbreviated adaptation. '

The foregoing points are made in the hope that the author, having cleared the
ground, may some day provide fuller details of his source material. Many students of
Tibetan history would be eager to know more of such books as Brug gi rgyal rabs and
sLe lung rfe drung, also the family records and official documents he cites, For the
present the author has done what he set our to do; he has given a continuous lucid
account of Tibetan history leading to the conclusion that Tibet controlled its own
affairs both externally and internally; and he has provided a valuable basis for further
study of Tibetan history.

The bock is well produced; the illustrations are of historical vaiue; and there are
maps, although several places mentioned in the text are not to be found there. The
expert hand of Professor Wylie shows in the arrangement and in the careful index in
which a not very attractive form of phonetic rendering is clarified by correct translitera-
tion. Tt should certainly be read with advantage by anyone with a serious interest in the
history of Tibet.

H. RicHARDSON

Wnlteg- A. Staehelin, The Book of Porcelain. Translated from the German by
Iz’hch ael Bullock. 87 pp.+ 34 colour plates. London, Lund Hurmphries, 1966.
5 s4.

Chinese albums illustrating daily life and technical processes of one kind or
another halve for long held 2n irresistible fascination for casual inquirer and earnest
studer{t alike. The present volume is no exception. The thirty-four illustrations of
ceramic processes and commercial transactions in progress are each reproduced with a
facing page of explanation conflated from such source materials as those of Du Halde
Pére d Entrecolles and Nieubof, as well as material from the T'ao-shuo, T ao-lu anci
fang-chil’s. The collection is preceded by 2 short general introduction that serves to .
set the scene and to date spproximately, in the first hailf of the 18th century, this
valuable series of illustrations of a perennially interesting subject, Of the artistie me’rit of
rhf:se drawings, little need be said; they are what one might expect of 2 somewhat un-
skilled artist, who suffers the natural disadvantage of unfamiliarity with the technique
of dram_ng “from the life". Apart from this the drawings have a certain charm and
often a liveliness that is pleasing and sometimes amusing.
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The text unfortunately does not always achieve the standards to which we are
nowadays becoming accustomed on this subject. Particularly discouraging is the fact
that the author states on the first page of the introduction that the writer of the T'ao-shAno
was Pao T"ing-po, apparently relying on Sir Percival David’s article “The T'ac-shuc and
itlustrations of pottery manufacture’ in Arfibus Asiae, Vol. 12, 1ggy. Luckily David
affirms unequivocally that the book was written by Chu Yen and also states with simuilar
clarity that the publisher was Paos T'ing-po. Fortunately, or unfortunarely, the other
errors are less glaring than this, but the dangers of dependence on secondary and
indirect source materials are amply demonstrated in the succeeding pages. While there
is perhaps some excuse for carrying over translation errors from the Chinese made by
Bushell, whose work has influenced us for so long, there can be very litle for mis-
transiation of Pare d’Entrecolles’ precise French, old fashioned though it may seern
1o be. These shortcomings inevitably de something to detract from the value of this
interesting publication, as do the disconcerting errors in the translation of the charac-
ters that appear in the pictures. Lt is certainly surprising to find the name of cne of the
Door Gods being rendered *‘this house deals only in very fine wares"! Despite a
copious allowance of mistakes in the text, the drawings are of some importance not only
to people interested in ceramics, but to those concerned with aspects of ceramic
production less immediately connected with the wares themselves, such as coopering
and wicker-working. One striking point about the illustration, particularly noticeable
on plate g, is that the painting of prunus, roses, and grape-vines is so close to what 15
found in early famille-rose wares, as to suggest that the painter himself had in fact been
engaged in this specifically decorative aspect of ceramic production. Technically of
unusual interest is plate 1o with the boy hanging from a rope to operate 2 kick-wheel,
a peculiar arrangement, and one certainly not extant when Brankston visited Ching-té
Chén in 1936, when the stick-wheel was normally in use. It would be a vatuable contri-
bution to sur knowledge if other collections of this kind, especially the one at Lund,
could be publiished so that the technical peculiarities in the different series could be
studied in the light of our modern understanding of the one of the world’s oldest crafts.

The lay-out of the volume is attractive and, although there must necessarily be
some loss of brilliance in the rendering of the original colour, the reproduction of the
illustrations, at [ imagine their full size, would appear to be remarkably good. We must
hope that if other sets of this kind are reproduced, they will at least reach this standard,
and that the quality of the text will surpass the one with which we have been faced on

this occasion.
MarGARET MEDLEY

Tai Yen-hui ¥ K& Tang-lii t'ung-lun. E®E FEW- pp. 3, 2, 34, 1, 640, Taipei
{Kuo-li pien-i kuan, Cheng-chung shu-chii), 1964.

Chuang Wei-ssu 8t /B 8 Tlang-li shu-i vin-te IR S5, pp. 2, 24. 045,
Taipe: (Wen-hai ch’u-pan she}, 1963.

Nunome Chofu # H ¥ I Toritsu sakuin ki M BB . pp. ¢ 117, Kydto
{Téritsu kenyi kai of the Jimbun kagaku kenkyQjo}, 1959.

Nunome Chafu, ed. Toritsu-sogt kokan-hyc € 7 5§ & &% K1 #]&. pp. 13, 86, 4 plates,
Kyoto (Tdritsu kenkyukai, 1963.

Nunome Chafu, ed. Toritru-sogi kokan-hys ho-i R FK B B X # &, pp. 20,
Kyoto (Téritsu kenkyikai), 1o64.

Niida Noboru =3 BB Torys sha: S B &, pr- 3, 4, 4, 1006, 2, 6 plates, 2nd
editien, Tokyo (Tokyo daigaku shuppankai), 1965. ¥.8000.

For the student of the law of the T'ang period, the last years have seen a number of
most useful publications which will considerably ease his burdens. The most important
of these advances is the completion of the publication of Professor Niida Neboru’s four
volumes of studies in Chinese Legal History, which are the subject of a separate article,
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Although these studies zange far and wide over the whole of Chinese history, the
return continually — as any study of Chinese legal institution must - to the T ang p:;:ril_*»:l}r
and to the evidence afforded by the Tunhuang documents. ’

The books here under review are all concerned with codified law in its narrowest
sense, and above all with the T ang Code {T ang-fa) and its official commentary (shu-)
Thls field has for long been monopolized by Japanese scholars, and it is good to see'
in Professor Tai's werk, a significant contribution from 2 Chinese historian of law.
Professor Tai is already well known for a matter-of-fact and businesslike little nutlim;
text-book of Chinese legal history (Chung-kuo fa-chih shih kai-yao B B # 5] Bl 2
p. 22, 263, T_alpei 1960) designed for college students, and an earlier voiume on per_l
§onal status in Chinese law, besides various articles in both Chinese and Japsnege
!ncluc_lmg some interesting work on the administration of the earliest Chiing settlementg:
n T:_uwgn. As a legal scholar he is very much in the Japanese scholariy tradition, and is
heavily influenced by the ideas of Professors Nekada Kaoru, Niida Noboru, ancll Shiga
Shazd. The new study of the T ang Code is in fact based upon his graduation thesis
from Tokyo University, written under the direction of the last named.

The book is a clearly written, at times somewhat over-simplified, text-book style
account of the principles of T ang law as embodied in the T ang ti H§ £, the penal code
which was the essential central piliar of the whole system of codified law, He begins
w:tp a very sketchy account of the position of the T‘ang Code in the general context of
Chu_lee.‘e legal history, and of the origins of its “‘general provisions™ {Ming-fi & #, the
prehmma'ry‘ six chapters of the text}. This is followed by a rough outline of its sp;cial
chsrz_icteqstlcs, dezling with such questions as the embodiment of the principle of
Iegalxty,_mterp]ay between law and merality and customary ethical practice, conflicting
conceptions of the purpose of punishment, reformatory, deterrent and purely punitive
and‘the mﬂugnce of ideas concerning the equivalence of offences and of offence and,
punishment similar to tafio. All of these matters have been discussed at length, and with
much more subtlety, by Niida {(an English summary of whose views was presented as a
paper at the XII¢ Congrés International des Sciences Historiques and is published in
the proceedings) and other Japanese writers,

The_more substantial part of the boak which follows falls inte twn sections, The
ﬁrs_r continues the author’s interpretative work on the Code as a whole, taking up three
major themes. The first is a discourse on the effects upon criminal liability and respon-
31b1_11ry of personal status, family and status relationships, and official rank or office,
This covers ground which has been explored in a much broader context, covering the
whole of Chinese history, by Ch'i T ung-tsu M 3 # in his Chung-kuo fa-ti yi
Chung-kuo she-hui v I ¥ 7% B b B 3t € (Shanghai, 1947. English translation and
revision Law and society in traditional China, Paris, 1961. See 85045 XXV, p. 194~35)
a bock whose title is never referred to by the author in his notes, Professor Tai's account’
however, does define these relationships purely in terms of T ang institutions, and this
adds seme precision to our picture, There follows an analysis of what constituted an
offe:?ce, with notes on accessories, complicity, criminal responsibility, intention and
negligence. This is a useful and straightforward account leaning heavily upon studies by
Nakada: Kaoru, Niida Noboru, and Shen Chia-pen. The analytica) section of the book
ez_1ds with a lengthy and detailed account of the whole system of legal sanctions embo-
died in the code, and incorporating zn extremely acute and stimulating study of the
system by which officials were able to atone for offences either by a setback in their
career of temporary retirement (fang-kuan & 'K) or by dismissal from public service
(ch'y mien B %) or by payment of a commutation fine. (The full version of this study
appeared in Hoseishi kenkyi 13 (1962) pp. 53-92).

The secopd part of the book {from p. 181) is in efect 2 very detailed commentary
upon each article in turn of the ““general provisions” of the Code. This will be valuable
to any scholar working through the Code in detail, since it provides many cross-
references to articles elsewhere in the Code in which the various principles are exempli-
fied. The general student, however, will certainly feel the urgent need of a good index

to assist hgn, since he is likely to go to Professor Tai's account for guidance on some
specific point, )
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One of the most urgent needs of any scholar who has embarked on the study of
T'ang law has been a concordance or a reliable index to help him find his way through
the five hundred articles, some of considerable complexity, and their lengthy com-
mentaries and sub-commentaries, of the Code, Some years ago the Taritsu kenityukai, a
group of scholars at Kyoto University engaged on a corporate study of the T'ang Code
published a dratt index, arranged under the *“*four-corner systern”, with supplementary
indices arranged by Japanese readings of the characters, and by their nutnber of strokes.
The index was made on the base of the “late Sung" (but it is in fact probably Yiian)
edition of the T ang-{i shu-i reprinted in the Ssu-pu ts'ung-k'an, with the variants of
the text in the Tai-nan-ke ts'ung-shu edition. It is excellent as far as it goes, but un-
fortunately indexes only the text of the Code itself (i), not its official commentary
{shu-i), which 1s the bulkiest and in many respects the most important part of the book
for the historian.

The new concordance published in Taiwan by Chuang Wei-ssu is far more am-
bitious in scope. Running to almost a thousand pages of extremely fine print, it lists
every occurrence of every character in the Code itself {£), its sub-commentacy (chu i),
and commentary {shu-t). It is arranged according to the stroke ocder of each character,
with a supplementary finding list arranged by radicals. It will be extremely useful
although one could wish that the typography had been better - headings, key terms,
and quotations are all printed in the same size and type-face. But the most important
deficiency of the book is the text upon which it is based. This is the generally available
text of the Wan-yu wen-k'u, reproduced in the Kuo-hsiieh chi-pen ts‘ung-shu, and
recently photographically reprinted in Taiwan. This edition was based upon the
Japanese “Offecial print” {Kampon '{ #) published by the Edo Bakufu in 1805. This
text, which derived through a whole series of manuscript copies, the chief of which
seems to have been the critical edition made by Bukkan $# (Ogya Sdshichi
X 4 ¥ & younger brother of Ogyd Sorai) in 1727, contained a considerable number
of wrong characters and emissions {although Sashichi claimed in the memeorial present-
ing his manuscript to the Bakufu to have corrected 3,143 wrong characters and many
other errors in the transmitted texts of his time). The editors of the Wan-yu wen-k‘u
have reproduced most of these errors, though they have emended the text temselves
here and there, and added a crop of misprints and errors of their cwn. In using Mr.
Chuang's excellent concordance, then, it is essential to remember that his text is fre-
gquently incomplete or corrupt,

‘With this in mind it is doubly fortunate that Professor Nunome and the Kyoto
research group should have published, almost at the same time, their collation tables of
the principal editions of the Tang-li shu-i. These tables use the Tai-nan-ko ts‘ung-shu
edition as their basic text, and list all the significant textual variants {in both the /i and
shu-t, but not in the much later tsuan-ii & 4 and Shik-wen ¥ % glossaries which are
appended to most editions) contained in (1) the Yiéan Chih-cheng edition (1331), from
which the Tai-nan ko text derives; (2) Shen Chia-pen’s rather poor edition, which was
based on the Tai-nan-ke text, but carelessly printed; (3) the very early Yiian edition
formerly owned by P'an Tsu-yin reproduced in the Ssu-pu ts‘ung-k‘an and generally
referred to as the P*ang-hsi-chai text, which is the oldest surviving edition; and (4) the
“Bukkan text'' {OgyQ Séshichi's critical edition}, (3) the Japanese “Official Print"' of
1803, and (6) the Wan-yu wen-ku edition. The fragments of the Yiian “large character’’
edition of 1332 preserved in the Pei-ching T'u-shu-kusn and in the Oki bunko
& 7k 3C B collection of the Toyé bunka kenkyGje in Tokyo are also collated. The
intreducticn to the first volume of cellation notes gives a brief account of the various
editions, by Professor Nunome, and the postface to the supplementary volume brings
this into line with the recent studies of the early editions by Niida Noboru (Chiigoku
Hseishi kenky IV — Hé to kanshi; hd to dotoku B M B AT S W T &
& it # Tokyo (1064) pp. H5—-102) and Naitd Kenkichi 3 ¥ W, & (Chagoku Hoseishi
koshs o [ i Bl B2 I Osaka (1963), pp. 148-81) .The next important step will be a
careful collation of the several fragments of the Code recovered from Tunhuang, some
of which represent recensions of the Code considerably earlier than that of 737 to
which all our modern editions go back.
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The last book under review is a reprint, with one ot two new plates and some
minor corrections, of one of the classics of Chinese legal studies, which has been out of
print and extremely rare for many years. This extraordinary work, a reconstruction
from innumerable fragmentary quotations in a wide variety of literature of the Trang
administrative statutes {fing 4) was published in £933, when the author was still jn
his twenties, won him the Guakushiin Imperial Prize and instantly made his reputation,
The reconstruction was not only an important step forward in the study of Chinese law,
but also a major achicvement in textual criticism, and the culmination of a line of work
which goes back, through the studies of Professor Niida's master, Nakada Kaoru, to the
legal scholars of Tokugawa times, when Matsushita Kenrin # F B bk first attempted
to reconstruct (in 17314) the ling in his manuscript Taryd [ 4, now in the Seikads
bunke. A supplementary volume is in the course of publication, including new materia]
from the Tunhuang manuscripts, and seme corrections of detail. [t is one of the most
serious losses to Tang legal studies that the manuscript of the author’s parallel recon-
struction of the surviving fragments of the other categories of centrally codified law,
the Regulations (ko ##) and Ordinances {shth 2}, was destroyed during an American
air-raid in Tokyo toward the end of the war.

D. C. TwitcHETT

The Golden Khersonese: Studies in the Historical Geography of the Malay
Peninsula Before A.D, 1500. By Paul Wheatiey. xxxiii+ 388 pp. Maps, figures,
bibliography. Kuala Lumpur, University of Malaya Press, 1966, Distributed by
Crford University Press. Paper cavers, jos.

Professor Wheatley's Golden Khersanese, first published in 1961, is a superb book.
With meticulous scholarship he has scrutinized a vast range of evidence bearing on the
early history of the Malay Peninsula and constructed thereon a firm foundation for
subsequent researches. This volume may be elaberated upon, as in the same author’s
more recent Impressions of the Malay Peninsula in Ancient Times (Singapore, Donald
Moore, 1964); but it will not soon be superseded, A price of jos. seems unexpectedly
exorbitant for a paperback book: but for such a magistral and beautifully produced
volume as this it most definitely is not excessive.

Davin K, Wyart



